
     

1 arhu
uthra
and-she-is-seeing

lxr
rchl
Rachel

ik
ki
that

al
la
not

edli
ilde
she-gives-birth

bqoil
lioqb
for-Jacob

anqhu
uthqna
and-she-is-jealous

lxr
rchl
Rachel

ehxab
bachthe
in-sister-of-her

. And when Rachel saw
that she bare Jacob no
children, Rachel envied her
sister; and said unto Jacob,
Give me children, or else I
die.

1

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

la
al
to

bqoi
ioqb
Jacob

ebe
ebe
grant !

il
l i
to-me

Minb
bnim
sons

Mau
uam
and-if

Nia
ain
there -is-no

ehm
mthe
dying

ikna
anki
I

2 rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

Pa
aph
anger-of

bqoi
ioqb
Jacob

lxrb
brchl
in-Rachel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

hxhe
ethchth
in-stead-of ?

Miela
aleim
Elohim

ikna
anki
I

rwa
ashr
who

And Jacob's anger was
kindled against Rachel: and
he said, [Am] I in God's
stead, who hath withheld
from thee the fruit of the
womb?

2

onm
mno
he-withholds

Kmm
mmk
from-you

irp
phri
fruit-of

Ntb
btn
belly

3 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ene
ene
behold !

ihma
amthi
maidservant-of-me

eelb
blee
Bilhah

ab
ba
come !

eila
alie
to-her

dlhu
uthld
and-she-shall-bear

lo
ol
on

ikrb
brki
knees-of-me

And she said, Behold my
maid Bilhah, go in unto her;
and she shall bear upon my
knees, that I may also have
children by her.

3

enbau
uabne
and-I-shall-be-built

Mg
gm
moreover

ikna
anki
I

enmm
mmne
from-her

4 Nhhu
uththn
and-she-is-giving

ul
lu
to-him

ha
ath
»

eelb
blee
Bilhah

ehxpw
shphchthe
female-slave-of-her

ewal
lashe
for-woman

abiu
uiba
and-he-is-coming

eila
alie
to-her

bqoi
ioqb
Jacob

And she gave him Bilhah
her handmaid to wife: and
Jacob went in unto her.

4

5 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

eelb
blee
Bilhah

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

bqoil
lioqb
for-Jacob

Nb
bn
son

And Bilhah conceived,
and bare Jacob a son.
5

6 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

lxr
rchl
Rachel

innd
dnni
he-adjudicated-me

Miela
aleim
Elohim

Mgu
ugm
and-moreover

omw
shmo
he-listened

ilqb
bqli
in-voice-of-me

And Rachel said, God
hath judged me, and hath
also heard my voice, and
hath given me a son:
therefore called she his
name Dan.

6

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

il
l i
to-me

Nb
bn
son

lo
ol
on

Nk
kn
so

earq
qrae
she-calls

umw
shmu
name-of-him

Nd
dn
Dan

7 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

duo
oud
again

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

eelb
blee
Bilhah

hxpw
shphchth
female-slave-of

lxr
rchl
Rachel

Nb
bn
son

inw
shni
second

bqoil
lioqb
for-Jacob

And Bilhah Rachel's maid
conceived again, and bare
Jacob a second son.

7

8 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

lxr
rchl
Rachel

iluhpn
nphthuli
twistings-of

Miela
aleim
Elohim

ihlhpn
nphthlthi
I-am-twisted

Mo
om
with

ihxa
achthi
sister-of-me

Mg
gm
moreover

ihlki
iklthi
I-prevail

And Rachel said, With
great wrestlings have I
wrestled with my sister, and I
have prevailed: and she
called his name Naphtali.

8

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

umw
shmu
name-of-him

ilhpn
nphthli
Naphtali

9 arhu
uthra
and-she-is-seeing

eal
lae
Leah

ik
ki
that

edmo
omde
she-stays

hdlm
mldth
from-to-give-birth

xqhu
uthqch
and-she-is-taking

ha
ath
»

eplz
zlphe
Zilpah

ehxpw
shphchthe
female-slave-of-her

When Leah saw that she
had left bearing, she took
Zilpah her maid, and gave
her Jacob to wife.

9

Nhhu
uththn
and-she-is-giving

eha
athe
her

bqoil
lioqb
to-Jacob

ewal
lashe
for-woman

10 dlhu
uthld
and-she-is-bearing

eplz
zlphe
Zilpah

hxpw
shphchth
female-slave-of

eal
lae
Leah

bqoil
lioqb
for-Jacob

Nb
bn
son

And Zilpah Leah's maid
bare Jacob a son.
10

11 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

eal
lae
Leah

dgb
bgd
in-raid

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

ha
ath
»

umw
shmu
name-of-him

dg
gd
Gad

And Leah said, A troop
cometh: and she called his
name Gad.

11

12 dlhu
uthld
and-she-is-bearing

eplz
zlphe
Zilpah

hxpw
shphchth
female-slave-of

eal
lae
Leah

Nb
bn
son

inw
shni
second

bqoil
lioqb
for-Jacob

And Zilpah Leah's maid
bare Jacob a second son.
12
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13 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

eal
lae
Leah

irwab
bashri
in-happiness-of-me

ik
ki
that

inurwa
ashruni
they-call-happy-me

hunb
bnuth
daughters

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

ha
ath
»

And Leah said, Happy
am I, for the daughters will
call me blessed: and she
called his name Asher.

13

umw
shmu
name-of-him

rwa
ashr
Asher

14 Kliu
uilk
and-he-is-going

Nbuar
raubn
Reuben

imib
bimi
in-days-of

riyq
qtzir
harvest-of

Mitx
chtim
wheats

aymiu
uimtza
and-he-is-finding

Miadud
dudaim
mandrakes

edwb
bshde
in-field

. And Reuben went in the
days of wheat harvest, and
found mandrakes in the
field, and brought them
unto his mother Leah. Then
Rachel said to Leah, Give
me, I pray thee, of thy son's
mandrakes.

14

abiu
uiba
and-he-is-bringing

Mha
athm
them

la
al
to

eal
lae
Leah

uma
amu
mother-of-him

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

lxr
rchl
Rachel

la
al
to

eal
lae
Leah

inh
thni
give !

an
na
please !

il
l i
to-me

iadudm
mdudai
from-mandrakes-of

Knb
bnk
son-of-you

15 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

el
le
to-her

tome
emot
little ?

Khxq
qchthk
to-take-you

ha
ath
»

iwia
aishi
man-of-me

hxqlu
ulqchth
and-you-take

Mg
gm
moreover

ha
ath
»

iadud
dudai
mandrakes-of

And she said unto her, [Is
it] a small matter that thou
hast taken my husband?
and wouldest thou take
away my son's mandrakes
also? And Rachel said,
Therefore he shall lie with
thee to night for thy son's
mandrakes.

15

inb
bni
son-of-me

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

lxr
rchl
Rachel

Nkl
lkn
therefore

bkwi
ishkb
he-shall-lie-down

Kmo
omk
with-you

elile
elile
the-night

hxh
thchth
instead-of

iadud
dudai
mandrakes-of

Knb
bnk
son-of-you

16 abiu
uiba
and-he-is-coming

bqoi
ioqb
Jacob

Nm
mn
from

edwe
eshde
the-field

brob
borb
in-evening

ayhu
uthtza
and-she-is- faring-forth

eal
lae
Leah

uharql
lqrathu
to-meet-him

And Jacob came out of
the field in the evening,
and Leah went out to meet
him, and said, Thou must
come in unto me; for surely
I have hired thee with my
son's mandrakes. And he lay
with her that night.

16

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ila
ali
to-me

aubh
thbua
you-are-coming

ik
ki
that

rkw
shkr
to-hire

Kihrkw
shkrthik
I-hired-you

iadudb
bdudai
in-mandrakes-of

inb
bni
son-of-me

bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

emo
ome
with-her

elilb
blile
in-night

aue
eua
same

17 omwiu
uishmo
and-he-is-listening

Miela
aleim
Elohim

la
al
to

eal
lae
Leah

rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

bqoil
lioqb
for-Jacob

Nb
bn
son

iwimx
chmishi
fifth

And God hearkened unto
Leah, and she conceived,
and bare Jacob the fifth
son.

17

18 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

eal
lae
Leah

Nhn
nthn
he-gives

Miela
aleim
Elohim

irkw
shkri
hire-of-me

rwa
ashr
which

ihhn
nththi
I-give

ihxpw
shphchthi
female-slave-of-me

iwial
laishi
to-man-of-me

And Leah said, God hath
given me my hire, because I
have given my maiden to
my husband: and she called
his name Issachar.

18

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

umw
shmu
name-of-him

rkwwi
ishshkr
Issachar

19 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

duo
oud
again

eal
lae
Leah

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
son

iww
shshi
sixth

bqoil
lioqb
for-Jacob

And Leah conceived
again, and bare Jacob the
sixth son.

19

20 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

eal
lae
Leah

indbz
zbdni
he-dowers-me

Miela
aleim
Elohim

iha
athi
me

dbz
zbd
dowry

but
tub
good

Mope
ephom
the-once

inlbzi
izblni
he-shall-prefer-me

iwia
aishi
man-of-me

And Leah said, God hath
endued me [with] a good
dowry; now will my husband
dwell with me, because I
have born him six sons: and
she called his name
Zebulun.

20

ik
ki
that

ihdli
ildthi
I-bear

ul
lu
for-him

eww
shshe
six

Minb
bnim
sons

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

ha
ath
»

umw
shmu
name-of-him

Nulbz
zblun
Zebulun

21 rxau
uachr
and-afterward

edli
ilde
she-gives-birth

hb
bth
daughter

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

ha
ath
»

emw
shme
name-of-her

enid
dine
Dinah

And afterwards she bare
a daughter, and called her
name Dinah.

21
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22 rkziu
uizkr
and-he-is-remembering

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
»

lxr
rchl
Rachel

omwiu
uishmo
and-he-is-listening

eila
alie
to-her

Miela
aleim
Elohim

xhpiu
uiphthch
and-he-is-opening

ha
ath
»

And God remembered
Rachel, and God hearkened
to her, and opened her
womb.

22

emxr
rchme
womb-of-her

23 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
son

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Psa
asph
he-terminates

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
»

And she conceived, and
bare a son; and said, God
hath taken away my
reproach:

23

ihprx
chrphthi
reproach-of-me

24 arqhu
uthqra
and-she-is-calling

ha
ath
»

umw
shmu
name-of-him

Psui
iusph
Joseph

rmal
lamr
to-say

Psi
isph
he-is-adding

euei
ieue
Yahweh

il
l i
to-me

Nb
bn
son

rxa
achr
another

And she called his name
Joseph; and said, The
LORD shall add to me
another son.

24

25 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

edli
ilde
she-gives-birth

lxr
rchl
Rachel

ha
ath
»

Psui
iusph
Joseph

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bqoi
ioqb
Jacob

la
al
to

Nbl
lbn
Laban

. And i t came to pass,
when Rachel had born
Joseph, that Jacob said
unto Laban, Send me away,
that I may go unto mine
own place, and to my
country.

25

inxlw
shlchni
send-me !

eklau
ualke
and-I-shall-go

la
al
to

imuqm
mqumi
place-of-me

iyralu
ulartzi
and-to-land-of-me

26 enh
thne
give !

ha
ath
»

iwn
nshi
women-of-me

hau
uath
and »

idli
i ldi
children-of-me

rwa
ashr
whom

ihdbo
obdthi
I-served

Kha
athk
you

Neb
ben
in-them

eklau
ualke
and-I-shall-go

ik
ki
that

eha
athe
you

Give [me] my wives and
my children, for whom I
have served thee, and let
me go: for thou knowest my
service which I have done
thee.

26

hodi
idoth
you-know

ha
ath
»

ihdbo
obdthi
service-of-me

rwa
ashr
which

Kihdbo
obdthik
I-served-you

27 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

Nbl
lbn
Laban

Ma
am
if

an
na
please !

ihaym
mtzathi
I-find

Nx
chn
grace

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ihwxn
nchshthi
I-augur

inkrbiu
uibrkni
and-he-is-blessing-me

And Laban said unto
him, I pray thee, i f I have
found favour in thine eyes,
[tarry: for] I have learned by
experience that the LORD
hath blessed me for thy
sake.

27

euei
ieue
Yahweh

Kllgb
bgllk
due-to-you

28 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ebqn
nqbe
specify !

Krkw
shkrk
hire-of-you

ilo
oli
on-me

enhau
uathne
and-I-shall-give

And he said, Appoint me
thy wages, and I will give
[it].

28

29 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

eha
athe
you

hodi
idoth
you-know

ha
ath
»

rwa
ashr
which

Kihdbo
obdthik
I-served-you

hau
uath
and »

rwa
ashr
which

eie
eie
he-becomes

Knqm
mqnk
cattle-of-you

And he said unto him,
Thou knowest how I have
served thee, and how thy
cattle was with me.

29

iha
athi
with-me

30 ik
ki
that

tom
mot
little

rwa
ashr
which

eie
eie
he-was

Kl
lk
to-you

inpl
lphni
before

Yrpiu
uiphrtz
and-he-is-breaching

brl
lrb
to-be-much

Krbiu
uibrk
and-he-is-blessing

euei
ieue
Yahweh

For [it was] little which
thou hadst before I [came],
and i t is [now] increased
unto a multitude; and the
LORD hath blessed thee
since my coming: and now
when shall I provide for
mine own house also?

30

Kha
athk
you

ilgrl
lrgli
to-feet-of-me

ehou
uothe
and-now

ihm
mthi
when ?

ewoa
aoshe
I-shall-do

Mg
gm
moreover

ikna
anki
I

ihibl
lbithi
for-household-of-me

31 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

em
me
what ?

Nha
athn
I-shall-give

Kl
lk
to-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bqoi
ioqb
Jacob

al
la
not

Nhh
ththn
you-shall-give

il
l i
to-me

emuam
maume
aught

And he said, What shall I
give thee? And Jacob said,
Thou shalt not give me any
thing: i f thou wilt do this
thing for me, I will again
feed [and] keep thy flock:

31

Ma
am
if

ewoh
thoshe
you-shall-do

il
l i
for-me

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

ebuwa
ashube
I-shall-return

eora
aroe
I-shall-shepherd

Knay
tzank
flock-of-you

rmwa
ashmr
I-shall-keep
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32 rboa
aobr
I-shall-pass

lkb
bkl
in-all-of

Knay
tzank
flock-of-you

Muie
eium
the-day

rse
esr
to-take-away

Mwm
mshm
from-there

lk
kl
every-of

ew
she
flockling

dqn
nqd
speckled

I will pass through all thy
flock to day, removing from
thence all the speckled and
spotted cattle, and all the
brown cattle among the
sheep, and the spotted and
speckled among the goats:
and [of such] shall be my
hire.

32

aultu
utlua
and-being-flecked

lku
ukl
and-every-of

ew
she
flockling

Mux
chum
brown

Mibwkb
bkshbim
in-sheep

aultu
utlua
and-being-flecked

dqnu
unqd
and-speckled

Mizob
bozim
in-goats

eieu
ueie
and-he-becomes

irkw
shkri
hire-of-me

33 ehnou
uonthe
and-she-responds

ib
bi
in-me

ihqdy
tzdqthi
righteousness-of-me

Muib
bium
in-day-of

rxm
mchr
morrow

ik
ki
that

aubh
thbua
she-shall-come

lo
ol
on-account-of

So shall my
righteousness answer for me
in time to come, when it
shall come for my hire
before thy face: every one
that [is] not speckled and
spotted among the goats,
and brown among the
sheep, that shall be counted
stolen with me.

33

irkw
shkri
hire-of-me

Kinpl
lphnik
before-you

lk
kl
all

rwa
ashr
which

unnia
ainnu
is-no-he

dqn
nqd
speckled

aultu
utlua
and-being-flecked

Mizob
bozim
in-goats

Muxu
uchum
and-brown

Mibwkb
bkshbim
in-sheep

bung
gnub
being-stolen

aue
eua
he

iha
athi
with-me

34 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nbl
lbn
Laban

Ne
en
behold !

ul
lu
o-that

iei
iei
he-shall-become

Krbdk
kdbrk
as-word-of-you

And Laban said, Behold,
I would i t might be
according to thy word.

34

35 rsiu
uisr
and-he-is-taking-away

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ha
ath
»

Miwihe
ethishim
the-bucks

Midqoe
eoqdim
the-striped-ones

Mialteu
uetlaim
and-the-ones-being-flecked

hau
uath
and »

And he removed that day
the he goats that were
ringstraked and spotted, and
all the she goats that were
speckled and spotted, [and]
every one that had [some]
white in it, and all the
brown among the sheep,
and gave [them] into the
hand of his sons.

35

lk
kl
all-of

Mizoe
eozim
the-female-goats

hudqne
enqduth
the-speckled-ones

halteu
uetlath
and-the-flecked-ones

lk
kl
all

rwa
ashr
which

Nbl
lbn
white

ub
bu
in-him

lku
ukl
and-every-of

Mux
chum
brown

Mibwkb
bkshbim
in-sheep

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

dib
bid
in-hand-of

uinb
bniu
sons-of-him

36 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

Krd
drk
way-of

hwlw
shlshth
three-of

Mimi
imim
days

unib
binu
between-him

Nibu
ubin
and-between

bqoi
ioqb
Jacob

bqoiu
uioqb
and-Jacob

eor
roe
shepherd ing

ha
ath
»

And he set three days'
journey betwixt himself and
Jacob: and Jacob fed the
rest of Laban's flocks.

36

Nay
tzan
flock-of

Nbl
lbn
Laban

hrhune
enuthrth
the-ones-being-surplus

37 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ul
lu
to-him

bqoi
ioqb
Jacob

lqm
mql
stick-of

enbl
lbne
white-poplar

xl
lch
smooth

zulu
uluz
and-hazel

Numrou
uormun
and-plane

lypiu
uiphtzl
and-he-is-peeling

. And Jacob took him
rods of green poplar, and of
the hazel and chesnut tree;
and pilled white strakes in
them, and made the white
appear which [was] in the
rods.

37

Neb
ben
in-them

hulyp
phtzluth
peelings

hunbl
lbnuth
white-ones

Pwxm
mchshph
baring

Nble
elbn
the-white

rwa
ashr
which

lo
ol
on

hulqme
emqluth
the-sticks

38 gyiu
uitzg
and-he-is-putting

ha
ath
»

hulqme
emqluth
the-sticks

rwa
ashr
which

lyp
phtzl
he-peeled

Miterb
bretim
in-strands

huhqwb
bshqthuth
in-drinking-basins-of

Mime
emim
the-waters

rwa
ashr
which

And he set the rods which
he had pilled before the
flocks in the gutters in the
watering troughs when the
flocks came to drink, that
they should conceive when
they came to drink.

38

Nabh
thban
they-are-coming

Naye
etzan
the-flock

huhwl
lshthuth
to-drink

xknl
lnkch
to-opposite-of

Naye
etzan
the-flock

enmxiu
uichmne
and-they-conceive

Nabb
bban
in-to-come-them

huhwl
lshthuth
to-drink

39 umxiu
uichmu
and-they-conceive

Naye
etzan
the-flock

la
al
to

hulqme
emqluth
the-sticks

Ndlhu
uthldn
and-they-are-bearing

Naye
etzan
the-flock

Midqo
oqdim
striped-ones

Midqn
nqdim
specked

And the flocks conceived
before the rods, and brought
forth cattle ringstraked,
speckled, and spotted.

39

Mialtu
utlaim
and-flecked-ones
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40 Mibwkeu
uekshbim
and-the-sheep

dirpe
ephrid
he-parts

bqoi
ioqb
Jacob

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

inp
phni
faces-of

Naye
etzan
the-flock

la
al
to

dqo
oqd
striped

lku
ukl
and-all-of

Mux
chum
brown

Nayb
btzan
in-flock-of

And Jacob did separate
the lambs, and set the faces
of the flocks toward the
ringstraked, and all the
brown in the flock of Laban;
and he put his own flocks by
themselves, and put them
not unto Laban's cattle.

40

Nbl
lbn
Laban

hwiu
uishth
and-he-is-setting

ul
lu
for-him

Mirdo
odrim
droves

udbl
lbdu
to-alone-him

alu
ula
and-not

Mhw
shthm
he-sets-them

lo
ol
on

Nay
tzan
flock-of

Nbl
lbn
Laban

41 eieu
ueie
and-he-becomes

lkb
bkl
in-every-of

Mxi
ichm
to-conceive

Naye
etzan
the-flock

hurwqme
emqshruth
the-ones-being-sinewy

Mwu
ushm
and-he-places

bqoi
ioqb
Jacob

ha
ath
»

And it came to pass,
whensoever the stronger
cattle did conceive, that
Jacob laid the rods before
the eyes of the cattle in the
gutters, that they might
conceive among the rods.

41

hulqme
emqluth
the-sticks

iniol
loini
to-eyes-of

Naye
etzan
the-flock

Miterb
bretim
in-strands

enmxil
lichmne
to-conceive-them

hulqmb
bmqluth
in-sticks

42 Pitoebu
ubeotiph
and-in-the-drooping-one-of

Naye
etzan
the-flock

al
la
not

Miwi
ishim
he-is-placing

eieu
ueie
and-he-became

Miptoe
eotphim
the-drooping-ones

Nbll
llbn
to-Laban

But when the cattle were
feeble, he put [them] not in:
so the feebler were Laban's,
and the stronger Jacob's.

42

Mirwqeu
ueqshrim
and-the-ones-being-sinewy

bqoil
lioqb
to-Jacob

43 Yrpiu
uiphrtz
and-he-is-breaching

wiae
eaish
the-man

dam
mad
exceedingly

dam
mad
exceedingly

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ul
lu
to-him

Nay
tzan
flock

hubr
rbuth
many-ones

And the man increased
exceedingly, and had much
cattle, and maidservants,
and menservants, and
camels, and asses.

43

huxpwu
ushphchuth
and-female-slaves

Midbou
uobdim
and-servants

Milmgu
ugmlim
and-camels

Mirmxu
uchmrim
and-donkeys
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